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9. 6. 2010 A7-0109/267 

Pozměňovací návrh  267 
Carl Schlyter a Jill Evans 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Čl. 16 – odst. 2 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Členské státy, v nichž je potravina 
uváděna na trh, mohou na svém území 
stanovit, že údaje musí být uvedeny 
v jednom nebo více jazycích z úředních 
jazyků Společenství. 

2. Členské státy, v nichž je potravina 
uváděna na trh, stanoví na svém území, že 
údaje musí být uvedeny v jednom nebo 
více jazycích z úředních jazyků 
příslušných členských států. 

Or. en 

Odůvodnění 

I když je v EU pouze 23 úředních jazyků, existuje mnohem více jazyků, které jsou úředními 
jazyky v samotných členských státech. Tyto jazyky jsou pro mnohé spotřebitele prvními jazyky, 
což znamená, že lépe porozumí informaci o výrobku uvedené v těchto jazycích. Pozměňovací 
návrh je proto přesně v duchu těchto právních předpisů, jejichž cílem je poskytnout jasnější 
informace spotřebitelům. 
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9. 6. 2010 A7-0109/268 

Pozměňovací návrh  268 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Článek 27 a (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 27a 

 Údaje o způsobech chovu různých 
živočišných druhů  

 Komise přijme nejpozději do 31. prosince 
2011 zvláštní kritéria pro údaje 
o způsobech chovu různých živočišných 
druhů, z nichž se získává maso, masné 
produkty a mléko, na základě způsobu 
označování vajec podle nařízení Komise 
(ES) č. 557/2007 ze dne 23. května 2007, 
kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1028/2006 
o obchodních normách pro vejce1. Tato 
kritéria budou vytvořena prostřednictvím 
aktů v přenesené pravomoci v souladu 
s článkem 49a a s výhradou podmínek 
uvedených v článcích 49b a 49c. 

 

Na tomto základě poté proběhne 
označování potravin, které obsahují mléko 
a maso.  

 ____________________ 

1Úř. věst. L 132, 24.5.2007, s. 5. 

Or. en 

Odůvodnění 

Opětovné začlenění pozměňovacího návrhu výboru AGRI. 
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9. 6. 2010 A7-0109/269 

Pozměňovací návrh  269 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Čl. 29 – odst. 1 – pododstavec 2 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Tento odstavec se nevztahuje na víno 
podle definice nařízení Rady (ES) 
č. 1493/1999, pivo a lihoviny podle 
definice čl. 2 odst. 1 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. […] ze dne 
[…] o definici, popisu, obchodní úpravě, 
označování a ochraně zeměpisných 
označení lihovin a o zrušení nařízení 
Rady (EHS) č. 1576/89. Komise předloží 
po [pěti letech po vstupu tohoto nařízení 
v platnost] zprávu, která se bude týkat 
uplatňování tohoto odstavce na tyto 
produkty a tuto zprávu může doprovodit 
zvláštními opatřeními, která stanoví 
pravidla pro povinné nutriční údaje 
u těchto výrobků. Opatření, jejichž 
předmětem je změna jiných než 
podstatných prvků tohoto nařízení jejich 
doplněním, se přijímají regulativním 
postupem s kontrolou uvedeným v čl. 49 
odst. 3. 

vypouští se 

Or. en 

Odůvodnění 

Jelikož cílem tohoto nařízení je vysoká úroveň zdraví spotřebitelů, je nepochopitelné, proč by 
právě alkoholické nápoje měly být zvýhodněny a nepodléhat požadavkům na označování. 
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9. 6. 2010 A7-0109/270 

Pozměňovací návrh  270 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Čl. 35 – odst. 4 a (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 4a. Preventivní označování s ohledem na 
neúmyslné zavedení alergenů uvedených 
v příloze II do potravin se povoluje pouze 
v případě, kdy provozovatel 
potravinářského podniku může prokázat, 
že navzdory dodržení evropských pokynů 
pro řízení potravinových alergenů nelze 
předejít křížové kontaminaci.  

Takové pokyny vytvoří Komise nejpozději 
do 31. prosince 2011 po konzultaci 
s příslušnými zúčastněnými stranami 
prostřednictvím aktů v přenesené 
pravomoci v souladu s článkem 49a a 
s výhradou podmínek uvedených 
v článcích 49b a 49c. 

Or. en 

Odůvodnění 

Preventivní označování (např.: „může obsahovat“, „Může obsahovat stopy“, „Nevhodné pro 
osobu s alergií na X“, nelze zaručit nepřítomnost X“) a varování jsou pro spotřebitele 
s potravinovými alergiemi a intolerancí zavádějící. Je proto potřeba definovat pravidla, která 
zajistí, aby tato varování byla použita pouze tehdy, pokud se i přes dodržování evropských 
pokynů pro správné výrobní postupy v zájmu předcházení křížové kontaminace nedá tomuto 
riziku dostatečně předejít. Zkušenosti z některých členských států ukazují, že lze vytvořit 
pokyny pro osvědčené postupy. 
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9. 6. 2010 A7-0109/271 

Pozměňovací návrh  271 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Čl. 35 – odst. 4 b (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 4b. Podle čl. 3 odst. 1 je přípustné uvádět 
informace o environmentálních, 
sociálních a etických hlediscích týkajících 
se potravin. Aby se nedával podnět 
k libovolným závazkům a aby se zajistila 
srovnatelnost, předloží Komise do [12 
měsíců od vstupu tohoto nařízení 
v platnost] legislativní návrh ohledně 
těchto kritérií pro potraviny. 

Or. en 

Odůvodnění 

Environmentálními, sociálními a etickými kritérii se významnou měrou řídí mnoho 
spotřebitelů. Uvádění těchto informací by proto mělo být podporováno. 
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9. 6. 2010 A7-0109/272 

Pozměňovací návrh  272 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Článek 38 a (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 38a 
Vnitrostátní předpisy o specifických 

formách uvádění údajů 

  

Kromě požadavků stanovených v článku 
34 mohou členské státy zavést povinný 
systém označování, jenž stanoví uvádění 
doplňujících údajů o výživové hodnotě 
pomocí barev či textu.  

Tyto vnitrostátní systémy se vytvoří 
v souladu s obecnými zásadami 
a požadavky stanovenými v kapitole II 
a III tohoto nařízení a zohlední výsledky 
nezávislého spotřebitelského průzkumu 
a rozsáhlé konzultace se zúčastněnými 
stranami. 

Komise mezi členskými státy a vlastními 
útvary podpoří a usnadní výměnu 
informací o otázkách týkajících se přijetí 
a provádění vnitrostátních systémů 
a podpoří zapojení zúčastněných stran do 
tohoto procesu. 

...* Komise provede hodnocení 
shromážděných údajů o používání 
a pochopení různých vnitrostátních 
systémů ze strany spotřebitelů, aby zjistila, 
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který systém funguje nejlépe a je pro 
evropské spotřebitele nejužitečnější. Na 
základě výsledku tohoto hodnocení 
předloží Komise návrh na harmonizovaný 
evropský systém označování na přední 
straně obalů. 

 * první den měsíce po uplynutí 5 let od 
vstupu tohoto nařízení v platnost 

Or. en 

Odůvodnění 

Členským státům musí být umožněno zavést na určitou dobu vnitrostátní systémy, aby pak 
mohl být na úrovni EU zaveden ten systém, který bude fungovat nejlépe. 
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9. 6. 2010 A7-0109/273 

Pozměňovací návrh  273 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Článek 40 a (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 40a 
Doplňková ustanovení pro provozovatele 

 Členské státy mohou přijmout či zachovat 
vnitrostátní opatření, jež zavádí závazná 
doplňková ustanovení pro provozovatele, 
kteří se rozhodli na etiketách dobrovolně 
uvádět specifické charakteristiky potravin. 

Or. en 

Odůvodnění 

The article is added in order to allow member states to define national provisions on specific 
quality aspects of food or food ingredients. For instance, some Member States have 
established non-mandatory labels for 'gmo-free' foods (foods produced from animals that 
have not been fed with genetically modified feedingstuffs). These national schemes are 
sometimes of a 'facultative obligatory' nature: business operators do not have to participate, 
but IF they participate, they have to comply with specific requirements. Such schemes are not 
accounted for in the draft regulation (Art. 38 only concerns mandatory particulars and Art. 
44 only concerns non-binding rules). Since Article 37 states as a principle that member states 
may only adopt provisions in the field of food information where this is provided for, 
a respective provision must be inserted. 
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9. 6. 2010 A7-0109/274 

Pozměňovací návrh  274 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Čl. 41 – odst. 2 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Členské státy mohou rozhodnout, že 
nebudou vyžadovat poskytování některých 
údajů podle odstavce 1, kromě těch, které 
jsou stanoveny v čl. 9 odst. 1 písm. c), za 
podmínky, že spotřebitel nebo zařízení 
společného stravování i tak obdrží 
dostatečné informace. 

2. Členské státy mohou rozhodnout, že 
nebudou vyžadovat poskytování některých 
údajů podle odstavce 1, kromě těch, které 
jsou stanoveny v čl. 9 odst. 1 písm. c) a 
v článku 10, za podmínky, že spotřebitel 
nebo zařízení společného stravování i tak 
obdrží dostatečné informace. 

Or. en 

Odůvodnění 

Je nezbytné, aby požadavky uvedené v příloze III (na kterou článek 10 odkazuje) 
o „potravinách, jejichž označení musí obsahovat jeden nebo více dalších údajů“ (například 
potraviny balené v některých plynech, potraviny s vysokým obsahem kofeinu atd.) platily i pro 
nebalené potraviny. 
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9. 6. 2010 A7-0109/275 

Pozměňovací návrh  275 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha III – bod 3 a (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 3a POTRAVINY OBSAHUJÍCÍ 
GLUTAMOVÉ KYSELINY A JEJICH 

SOLI 

 3a.1 Potraviny 
obsahující 

potravinářské 
přídatné látky 
E620, E 621, 
E622, E623, 
E624 a E 625  

„obsahuje složky 
podporující 

chuť“ 

Or. en 
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9. 6. 2010 A7-0109/276 

Pozměňovací návrh  276 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha III – bod 3 b (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 3b. MASO SKLÁDAJÍCÍ SE 
Z KOMBINOVANÝCH ČÁSTÍ MASA 

 3b.1 Maso 
skládající se 

z kombinovaných 
částí masa, což 
může vyvolat 
dojem, že je 
vyrobeno 

z jednoho kusu  

„s 
kombinovanými 
částmi masa“, 
tento údaj se 
připojí k názvu 

potraviny  

Or. en 

Odůvodnění 

I když EP vetoval schválení používání „lepidla na maso“ thrombinu, používají se jiné látky se 
stejnými vlastnostmi a požadavky na označování se v jednotlivých členských státech liší. Je 
však zřejmé, a uznává to i Komise ve svém návrhu opatření ohledně thrombinu, že 
spotřebitelé mohou být zaváděni použitím takových přípravků, pokud jde o stav výsledné 
potraviny. Aby se zabránilo zavádění spotřebitelů, je důležité stanovit požadavek na 
označování. 
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9. 6. 2010 A7-0109/277 

Pozměňovací návrh  277 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha III – bod 3 c (nový) 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3c. RYBY NEBO POTRAVINY 
OBSAHUJÍCÍ RYBY 

 

3c. Ryby nebo 
potraviny 

obsahující ryby, 
které pocházejí 
z populace, jíž se 
týká plán obnovy 

přijatý EU 

„z nadměrně 
lovených 

populací“, tento 
údaj se připojí ke 

jménu ryby 

Or. en 

Odůvodnění 

Pro rozhodnutí mnoha spotřebitelů o nákupu má největší význam znalost o tom, je-li rybí 
populace příslušného druhu ohrožena. 
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9. 6. 2010 A7-0109/278 

Pozměňovací návrh  278 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha VI – část B – bod 1 – pravý sloupec – první odstavec 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

„Olej“ spolu s 

– přídavným jménem „rostlinný“, 
popřípadě „živočišný“, nebo 

– s uvedením jeho specifického 
rostlinného nebo živočišného původu 

„Olej“ spolu s uvedením jeho specifického 
rostlinného nebo živočišného původu. 

Or. en 
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9. 6. 2010 A7-0109/279 

Pozměňovací návrh  279 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha VI – část B – bod 2 – pravý sloupec – první odstavec 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

„Tuk“ spolu s 

– přídavným jménem „rostlinný“, 
popřípadě „živočišný“, nebo 

– s uvedením jeho specifického rostlinného 
nebo živočišného původu 

„Tuk“ spolu s uvedením jeho specifického 
rostlinného nebo živočišného původu. 

Or. en 



 

AM\819971CS.doc  PE441.840v01-00 

CS Jednotná v rozmanitosti CS 

 
9. 6. 2010 A7-0109/280 

Pozměňovací návrh  280 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha VI – část B – bod 17 

Znění navržené Komisí 

Definice skupiny potravin Pojmenování 

17. Kosterní svalstvo druhů savců a ptáků uznaných 
za vhodné k lidské spotřebě, s přirozeně 
obsaženou nebo přilehlou tkání, pokud celkový 
obsah tuku a pojivové tkáně nepřekračuje níže 
uvedené hodnoty a pokud maso tvoří složku jiné 
potraviny. Výrobky, na něž se vztahuje definice 
Společenství pro „strojně oddělené maso“, jsou 
z působnosti této definice vyňaty. 

 Nejvyšší obsah tuku a pojivové tkáně pro složky 
označené termínem „… maso“ 

„…maso“ a název (názvy) 
živočišného druhu, z něhož 
pochází. 

Druh Tuk (%) Pojivová 
tkáň (%) 

 

Savci (kromě králíků 
a prasat) a směsi druhů 
s převahou savců 

25 25  

Prasata 30 25  

Ptáci a králíci 15 10  

Jsou-li tyto hodnoty nejvyššího obsahu překročeny, 
avšak všechna ostatní kritéria definice „masa“ jsou 
splněna, pak musí být obsah „…masa“ odpovídajícím 
způsobem upraven směrem dolů a v seznamu složek 
musí být kromě termínu „… maso“ uvedena 
přítomnost tuku nebo pojivové tkáně. 

 



 

AM\819971CS.doc  PE441.840v01-00 

CS Jednotná v rozmanitosti CS 

  

Pozměňovací návrh 

Definice skupiny potravin Pojmenování 

17. Kosterní svalstvo druhů savců a ptáků uznaných 
za vhodné k lidské spotřebě, s přirozeně 
obsaženou nebo přilehlou tkání, pokud maso tvoří 
složku jiné potraviny. Výrobky, na něž se 
vztahuje definice Společenství pro „strojně 
oddělené maso“, jsou z působnosti této definice 
vyňaty. 

„…maso“ a název (názvy) 
živočišného druhu, z něhož 
pochází, po kterém následuje 
údaj „z toho“ a celkový obsah 
tuku a pojivové tkáně (v %). 

Or. en 

Odůvodnění 

Je nepřijatelné, aby živočišné výrobky, sestávající až z 55 % tuku a pojivové tkáně, byly 
označovány jako „maso“. Procento tuku a pojivové tkáně by proto mělo být vždy uvedeno 
v seznamu složek. 
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Pozměňovací návrh  281 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha VI – část B – bod 18 

Znění navržené Komisí 

Definice skupiny potravin Pojmenování 

18. Všechny typy výrobků, na něž se vztahuje 
definice „strojně oddělené maso“. 

„strojně oddělené maso“ a název 
(názvy) (3) živočišného druhu, 
z něhož pochází 

 

Pozměňovací návrh 

Definice skupiny potravin Pojmenování 

18. Všechny typy výrobků, na něž se vztahuje 
definice „strojně oddělené maso“. 

„strojně oddělené maso“ a název 
(názvy) (3) živočišného druhu, 
z něhož pochází, po kterém 
následuje údaj „z toho“ a celkový 
obsah tuku a pojivové tkáně (v %) 

Or. en 

Odůvodnění 

Viz výše. V seznamu složek by mělo být vždy uváděno procentuální množství tuku a pojivové 
tkáně. 
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Pozměňovací návrh  282 
Carl Schlyter 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0109/2010 
Renate Sommer 
Poskytování informací o potravinách spotřebitelům 
KOM(2008)0040 – C6-0052/2008 – 2008/0028(COD) 

Návrh nařízení 
Příloha VIII – bod 5 
 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. U pevných potravin v nálevu se při 
označování uvádí též čistá hmotnost této 
potraviny po odkapání. 

Pro účely tohoto bodu se „nálevem“ 
rozumí následující výrobky, popřípadě 
jejich směsi a rovněž tyto výrobky ve 
zmrazeném a hluboce zmrazeném stavu, 
pokud je kapalina při této úpravě pouze 
doplňkem základních složek, a není tedy 
rozhodujícím faktorem pro koupi: voda, 
vodné roztoky solí, lák, vodné roztoky 
potravinářských kyselin, ocet, vodné 
roztoky cukrů, vodné roztoky jiných látek 
se sladivým účinkem, ovocné nebo 
zeleninové šťávy v případě ovoce či 
zeleniny. 

5. U pevných potravin v nálevu se při 
označování uvádí též čistá hmotnost této 
potraviny po odkapání. Základem ceny za 
kilogram, vztahující se k příslušné 
potravině, je pouze čistá hmotnost po 
odkapání. 

Pro účely tohoto bodu se „nálevem“ 
rozumí následující výrobky, popřípadě 
jejich směsi a rovněž tyto výrobky ve 
zmrazeném a hluboce zmrazeném stavu, 
pokud je kapalina při této úpravě pouze 
doplňkem základních složek, a není tedy 
rozhodujícím faktorem pro koupi: voda, 
vodné roztoky solí, lák, vodné roztoky 
potravinářských kyselin, ocet, vodné 
roztoky cukrů, vodné roztoky jiných látek 
se sladivým účinkem, ovocné nebo 
zeleninové šťávy v případě ovoce či 
zeleniny. 

Or. en 

Odůvodnění 

Ustanovení sloužící k tomu, aby spotřebitel nebyl klamán, co se týče uvedené ceny. 

 
 


